
21. Juli 2020  Röm 1.1-32  
23. November 2008-4. Dezember 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 4 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

1 

Verfasser und Auftragsgrundlage 

 
1.)  1.) 

 no ma  no ma 

 Pau/loj  d&ou/loj 
Der Ruhende {ein} Durch-Narbter 

 Aufhörende  Sklave 
 Paulus,   

 
 a, A, R: hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   
 B = 2  B = 1 

 
 aj no ma 

 klhto.j 
{ein} berufener 

 gerufener 
 eingeladener 

 
no ma  

avpo,&stoloj  
Ab-Gestellter ein 
Geschickter  

Apo-Stel  
 

pt pe no ma md/ps pt pe no ma md/ps (Vorgang) 

avf&wrisme,noj  
sich weg-Ersehenlassenhabender Weg-Ersehenworden(seiend)er 
sich Abgrenzenlassenhabender Ab-Gegrenztworden(seiend)er 
sich Absondernlassenhabender Abgesondertworden(seiend)er 
sich Aussondernlassenhabender Ausgesondertworden(seiend)er 

sich weg-Horizonierenlassenhabender Weg-Horizontiertworden(seiend)er 
 

prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf die 

h
für die 
 das 

 
ak ne  gn ma 

euv&agge,lion  qeou/ 
Wohl-Kunde des Einsetzers 

Wohl-Verkündigung  Absetzers 
frohe-Botschaft  Schauenden 

Ev-angelium  Gottes, 
 

2.)  2.) 

pna ak ne 

o] 
welche 

 
3 p a1 md kt 

pro&ep&hggei,lato 
(de facto) selbst vorher-allgebiets-gekündet hat er 
(de facto) selbst vorher-allgebiets-verkündet hat er 

(de facto) selbst vorher-verheißen hat er 
(de facto) selbst vorher-zugesagt hat er 

 
prp gn  gn ma pl 

dia. tw/n pro&fhtw/n 
durch die Voraus-Erklärer 

  Pro-Pheten, 
 

3 p gn ma prp dt  

auvtou/ evn  
seinerseits in den 

seine,   
 

dt fe pl  aj dt fe pl 

grafai/j  a`gi,aij 
Geschriebenen, den zur Führung Geeigneten 
Gottesschriften  Heiligen, 

  zur Verfügung Stehenden 
 

 

Verfasser 

und 

Auftragsgrundlage 

 

Paulus, 

{ein} 

Sklave 

Jesu 

Christi, 

{ein} 

berufener 

Apostel, 

einer, 

der 

(weiterhin)
pt

 

h
für 

die 

frohe 

Botschaft 

Gottes 

abgesondert 

worden 

ist, 

 

welche 

er 

(de facto)
a
 

selbst 

vorher 

durch 

seine 
d
 Propheten 

in 

den 

zur 

Verfügung 

stehenden 

geschriebenen 

Schriften 

verheißen 

hat, 

56 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.10 
Eph 1.1 

 
 

Tit 1.1 
 
 
 

1 Kor 1.1 
 

1 Kor 4.9 
1 Kor 15.9 

 
Apg 9.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.8 
1 Thes 2.2 

 
 
 
 
 

Gal 1.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 12.6 
Luk 1.70 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.26 
Apg 17.11 

 
2 Tim 3.15 

 
Tit 1.2 
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2 

3.)  3.) 
prp gn  

peri. tou/ 
betreffs des 

 
gn ma 3 p gn ma 

ui`ou/ auvtou/ 
Sohnes, seinerseits 

 seines, 

 
 pt a2 gn ma md dp kt 

tou/ genome,nou 
des (de facto) individuell Gewordenseienden 

 (de facto) sich Entwickelthabenden 

 
prp gn  

evk  
aus dem 

ausgrund des 

 
gn ne  

spe,rmatoj  
Samen des 
Sperma  

 
hebrÜ: gn ma prp ak 

Daui.d kata. 
Befreundeten in Bezug auf 

David gemäß 

 
 ak fe 

 sa,rka 

das Fleisch, 
dem  

 

 

betreffs 

seines 
d
 Sohnes 

desjenigen, 

der 

sich 

(de facto)
a 

(fortlaufend)
pt

 

ausgrund 

des 

Samens 

des 

David 

gemäß 

dem 

Fleisch 

entwickelt 

hatte, 

 
 
 

Joh 1.14 
Röm 8.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 7.12 
Mat 1.1 

 
 

Luk 1.32 
Joh 7.42 
2 Tim 2.8 
Apk 22.16 

 
 
 
 

Röm 9.5 
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3 

4.)  4.) 
 pt a1 gn ma ps kt 

tou/ o`risqe,ntoj 
des (de facto) Ersehenworden(seiend)en 

 (de facto) als Grenze Festgesetzt(seiend)en 
 (de facto) Definiertworden(seiend)en 
 (de facto) Horizontiertworden(seiend)en 

 
gn ma prp gn  

ui`ou/   
Sohnes seitens des 

 
gn ma prp dt dt fe 

qeou/ evn duna,mei 
Einsetzers in Vermögen 
Absetzers 

i
mit Können 

Schauenden  Macht 
GOTTES,  Fähigkeit 

  Dynamik 

 
prp ak  ak ne 

kata.  pneu/ma 
gemäß dem Geist 

 der Atmung 

 
 gn fe 

 a`giw&su,nhj 
des gesamten

2
-Führungsauftrages

1
 

der gesamten
2
-Führungsanerkennung

1
 

der Gesamt
2
-Heiligung

1
 

des Gesamt
2
-Heiligsein

1
 

des Sich insgesamt
2
-zur Verfügung Stellens

1
 

 
prp gn  gn fe 

evx  avna&sta,sewj 
aus dem Hinauf-Erstehen 

ausgrund der Auf-Erstehung 
 der Ana-Stasis 

 
 aj gn ma pl prp gn 

 nekrw/n  
der Erstorbenen betreffs 

 Gestorbenen  

 
 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   

 
 gn ma 1 p pl gn 

tou/ kuri,ou h`mw/n 

des Geltenden unsererseits 
 Herrn, unseres, 

 

 

desjenigen, 

der 

ersehen 

worden 

ist 

seitens 

des 

GOTTES 

(de facto)
a 

(innerhalb eines Zeitverlaufs)
pt

 

in 

Vermögen 

gemäß 

dem 

Geist 

des 

gesamten 

Führungsauftrages 

aus 

der 

Auferstehung 

der 

Erstorbenen, 

betreffs 

Jesu 

Christi, 

unseres 
d
 Herrn, 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.19+20 
Php 3.10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 7.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.20 
 

Röm 1.3 
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4 

Auftragsnachweis 

 
5.)  5.) 

prp gn pna gn ma 

diV ou- 
durch welchen 

 

1 p pl a2 kt 

evla,bomen 
(de facto) nahmen wir 

(de facto) in Anspruch nahmen wir 
(de facto) in Empfang nahmen wir 

(de facto) ergriffen wir 
 

ak fe  

ca,rin kai. 
Befreudung und 

Freudebereitung  
Gnade  

Gnadendarreichung  
Gunst  

Begünstigung  
 

ak fe prp ak 

avpo&stolh.n eivj 
Ab-Stellung hinein in 

Geschicktsein 
h
in Richtung auf 

Aposteltum  
Apostelamt  

 

ak fe prp gn 

ùp&akoh.n  
Unten-Hören betreffs 

untergeordnetes-Hören  
daruntergestelltes-Hören  
aus Seiendem Gehorsam  
wesenhaften Gehorsam  

Gehorsam aus eigener Autorität  
freiwilligen Gehorsam  

 

 gn fe 

 pi,stewj 
der Treue 
der Treueverbindung 
der Treuefähigkeit 
des Zutrauens 
des Vertrauens 
des Glaubens 

 

prp dt aj dt ne pl 

evn pa/sin 
in allen 

 

 dt ne pl 

toi/j e;&qnesin 

den sich selbst-als Gruppe Gesetzten 
 sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 

prp gn  

ùpe.r tou/ 
für das, 

 das, 
 das, 
 den 

 

gn ne 3 p gn ma 

ov&no,matoj auvtou 

welches-Denken Bestimmendes ist, seinerseits, 
welches-bestimmungsgemäß ist, sein, 

welches-gesetzmäßig ist, sein, 
Namen seinen, 

 
6.)  6.) 

prp dt pna dt ma pl 2 p pr pl  

evn oi-j evste kai. 
in welchen seid ihr, auch 

 

2 p pl no  aj no ma pl prp gn 

ùmei/j  klhtoi.  
ihr, als Berufene {seitens} 

  Gerufene  
  Eingeladene  

 

 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   

 

 

Auftragsnachweis 

 

durch 

welchen 

wir 

(de facto)
a
 

Gnade 

und 

Apostelamt 

hinein 

in 

freiwilligen 

Gehorsam 

betreffs 

der 

Treueverbindung 

in 

all 

den 

Nationen 

für 

das, 

welches 

sein 

Denken 

Bestimmendes 

ist, 

in 

Empfang 

nahmen, 

 

in 

welchen 

ihr 

seid, 

ja 

auch 

ihr, 

als 

Berufene 

{seitens} 

Jesu 

Christi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.16 
Röm 15.15 
Eph 3.7+8 
2 Tim 1.9 

 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.18 
Röm 16.26 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.16 
Apg 15.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.28+30 
Röm 9.24 
1 Kor 1.9 
2 Tim 1.9 
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5 

  Nichtwegzerren 
Empfänger und Gruß 

 
7.)  7.) 

aj dt ma pl  pt pr dt ma pl 

pa/sin toi/j ou=sin 
Allen den Seienden 

 
prp dt  gr / hebrÜ: dt fe 

evn  ~Rw,mh| 
in der Anstrengung 
 dem Hohen 
  Rom 

 
 aj dt ma pl 

 avgaphtoi/j 
den Beführten 

 zur richtigen Wegführung Befähigten 
 zur Führung Berechtigten 
 Geliebten 

 
 gn ma  

 qeou/  
des Einsetzers den 

 Absetzers  
 Schauenden  
 Gottes,  

 
aj dt ma pl aj dt ma pl  

klhtoi/j a`gi,oij  
berufenen zur Führung Geeigneten : 
gerufenen Heiligen,  

eingeladenen zur Verfügung Stehenden  
 

no fe  2 p pl dt 

ca,rij  ùmi/n 
Befreudung {ist sie} euch 

Freudebereitung {steht zur Verfügung sie}  
Gnade   

Gnadendarreichung   
Gunst   

Begünstigung   
 

 no fe 

kai. eivrh,nh 
und Aneinanderknüpfung 

 Friede 

 
prp gn  gn ma 

avpo.  qeou/ 
von dem Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauenden 
  Gott, 

 
 gn ma 1 p pl gn 

 patro.j h`mw/n 
dem Vater, unsererseits, 

  unserem, 
 

  gn ma 

kai.  kuri,ou 

und dem Geltenden 
  Herrn 

 
 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
dem Er macht Werden-bedeutet Rettung dem sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufer  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   

 

 

Empfänger und Gruß 

 

All 

den 

in 

der 

Stadt 

Rom 

Seienden, 

den 

zur 

richtigen 

Wegführung 

des 

Gottes 

Befähigten, 

den 

zur 

Führung 

geeigneten 

Berufenen: 

Gnade 

{steht} 

euch 

{zur 

Verfügung} 

und 

Aneinanderknüpfung 

von 

unserem 

GOTT-Vater 

und 

dem 

Herrn 

Jesus 

Christus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.2+3 
Kol 1.12+13 

 
 

Joh 1.17 
Röm 3.24 
Php 1.29 
Php 4.7 
Tit 2.11 

 
 
 
 

2 Joh 3 
 

4 Mos 4.26 
Jes 54.10 
Joh 14.27 
Röm 8.6 
Eph 6.23 

 
1 Kor 1.3 
2 Kor 1.2 
Gal 1.3 
Eph 1.2 
Php 1.2 
Kol 1.2 

1 Thes 1.1 
2 Thes 1.2 

Tit 1.4 
Phm 3 

Apk 1.4 
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6 

8.)  8.) 
av  

prw/ton me.n 
Voraus das bleibt 
Zuerst  

 
1 p pr 

euv&caristw/ 
wohl-befreude ich 

auf das Wohl des Gebers bedacht-Freude bereite ich 
wohlangemessen-auf Freudemachendes reagiere ich 

danke ich 
Dank sage ich 

 
prp dt  dt ma 1 p gn 

 tw/| qew/| mou 
{aufgrund von} dem Einsetzer meinerseits 

  Absetzer meinem, 
  Schauenden  
  GOTT,  

 
[a1, A, B, C, R: prp gn 

@dia. 
[durch 

 
 hebrÜ: gn ma  gn ma] 

 VIh&sou/  cristou/# 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung den sich als Brauchbar Erweisenden] 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung]  [Brauchbargemachten] 
 [werdenmachenden-Rettrufer]  [Bedarfsgerechten] 
 [Werdenmachenden,-der Rettung ist,]  [Gemilderten] 
 [<JHWH>,-der Rettung ist,]  [Gesalbten] 
 [<JHWHs>-Rettrufer]  [Bestrichenen] 
 [Je-sus,]  [Christus,] 
 [Jöho-schua]   

 
a, a1, A, B, C: prp gn [R: prp gn] 

|peri.| @ùpe.r# 
|betreffs| [für] 

|betreffend|  
 

aj gn ma pl 2 p pl gn 

pa,ntwn ùmw/n 
aller euer 
allen euch, 

 
 

o[ti 
daß 
da 

 
 no fe 

h̀ pi,stij 
die Treue 
die Treueverbindung, 
das Zutrauen 
das Vertrauen 
der Glaube 

 
2 p pl gn 3 p pr md/ps 

ùmw/n kat&agge,lletai 
eure selbst von oben herab-künden läßt er 
eure, selbst von oben herab-verkünden läßt er 
euer selbst von oben herab-verkündigen läßt er 
euer selbst allbezüglich-künden läßt er 
euer selbst allbezüglich-verkünden läßt er 

 selbst allbezüglich-verkündigen läßt er 
 selbst jeweils-als Botschaft bringen läßt er 

 
3 p pr md/ps (Vorgang) 3 p pr md/ps (Zustand) 

  
von oben herab-gekündet wird er von oben herab-gekündet ist er 
von oben herab-verkündet wird er von oben herab-verkündet ist er 
von oben herab-verkündigt wird er von oben herab-verkündigt ist er 

allbezüglich-gekündet wird er allbezüglich-gekündet ist er 
allbezüglich-verkündet wird er allbezüglich-verkündet ist er 
allbezüglich-verkündigt wird er allbezüglich-verkündigt ist er 

jeweils-als Botschaft gebracht wird er jeweils-als Botschaft gebracht ist er 
 

prp dt aj dt ma  dt ma 

evn o[lw| tw/| ko,smw| 
in ganzen dem Schmuck 
  dem Geschmückten 
  der Welt. 
  dem Kosmos 

 

 

Das 

bleibt: 

1
Zuerst 

1
danke 

1
ich 

1
{aufgrund 

1
von} 

1
meinem 

d
 GOTT 

1
euch 

1
alle 

1
betreffend, 

da 

eure 
d
 Treueverbindung 

in 

der 

ganzen 

Welt 

jeweils 

als 

Botschaft 

gebracht 

wird. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.4 
1 Thes 1.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 1.3 
Kol 1.3 

 
 
 
 
 
 

1 Thes 1.3+8 
 
 
 
 
 

Röm 16.19 
 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus, 
Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 
und 

Codex Ephraemi 
schreiben: 

„Zuerst 
danke 

ich 
{aufgrund 

von} 
meinem 

d
 Gott 

durch 
Jesus 

Christus 
euch 
alle 

betreffend,“ 
 

1
aL, 

Textus Receptus 
schreibt: 
„Zuerst 
danke 

ich 
{aufgrund 

von} 
meinem 

d
 Gott 

durch 
Jesus 

Christus 
für 

euch 
alle,“ 
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9.)  9.) 
no ma  1 p gn 

ma,rtuj ga,r mou, 
Zeuge denn meinerseits 

Märtyrer   

 
3 p pr  no ma 

evstin o ̀ qeo,j 
ist er der Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauende 
  Gott, 

 
pna dt ma 

w-| 
welchem 

 
1 p pr prp dt 

latreu,w evn 
als Gleichsprachiges anbete ich in 
als Volksgemeinschaft anbete ich in Verbindung mit 

kultische Ehrenbezeugung darbringe ich  
Gottesdienst darbringe ich  

 
 dt ne 1 p gn ma 

tw/| pneu,mati, mou 
dem Geist, meinerseits, 
der Atmung meiner, 

 
prp dt  dt ne 

evn tw/| euvaggeli,w| 
in der Wohl-Kunde 

infolge von der Wohl-Verkündigung 
 der frohen-Botschaft 
 dem Ev-angelium 

 
 gn ma 3 p gn ma 

tou/ ui`ou/ auvtou/ 
des Sohnes, seinerseits 

  seines, 

 
 av 

w`j av&dia&lei,ptwj 
wie durchweg

2
-un

1
-fehlend

3 

 ohne-zwischendurch-fehlend 
 ohne-zwischendurch-ablassend 
 un-ablässig 

 
 ak fe prp gn 

 mnei,an  
die Erinnerung betreffs 
das Gedenken betreffend 
das Andenken  
das im Gedächtnis Behalten  
die Erwähnung  

 
2 p pl gn 1 p pr md/ps 

ùmw/n poiou/mai 
euer selbst tue ich 
euch selbst tätigend bewirke ich 

 selbst mache ich 

 
1 p pr md/ps (Vorgang) 1 p pr md/ps (Zustand) 

  
zum Tun veranlaßt werde ich zum Tun veranlaßt bin ich 

zum Tätigend Bewirken veranlaßt werde ich zum Tätigend Bewirken veranlaßt bin ich 
zum Machen veranlaßt werde ich zum Machen veranlaßt bin ich 

 

 

Denn 

der 

Gott 

ist 

Zeuge 

meinerseits, 

welchem 

ich 

in 

meinem 
d
 Geist 

infolge 

von 

der 

frohen 

Botschaft 

seines 
d
 Sohnes 

kultische 

Ehrenbezeugung 

darbringe, 

wie 

ich 

selbst 

euch 

betreffend 

ohne 

zwischendurch 

ablassend 

das 

im 

Gedächtnis 

Behalten 

tätigend 

bewirke, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.23 
Php 1.8 

1 Thes 2.5 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 11.13 
Php 3.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.16 
 
 

Heb 12.28 
Apg 24.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 1.2+3 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 1.3 
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10.)  10.) 
 

 
als 

 
av prp gn  

pa,n&tote evpi. tw/n 
dann

2
-allezeit

1
 gebiets der 

immer   

 
gn fe pl 1 p gn ma 

pros&eu&cw/n mou 

Zu hin-Wohl-haben Wollenden meiner, 
Zu hin-Wünsche  

Gebete,  

 
pt pr no ma md/ps 

deo,menoj 
selbst um Bindung Bittender 

selbst mußbewirkend Bittender 
selbst Erflehender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) 

 
zum um Bindung Bitten Veranlaßtseiender 

zum um mußbewirkendes Bitten Veranlaßtseiender 
zum Erflehen Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

 
zum um Bindung Bitten Veranlaßtwerdender 

zum um mußbewirkendes Bitten Veranlaßtwerdender 
zum Erflehen Veranlaßtwerdender, 

 
   

ei;  pwj 
ob doch irgendwie 

 
  

h;dh pote. 
schon irgendwann 
bereits einst 

 
1 p ft ps (Zustand) 

euv&odwqh,somai 
werde wohl-zuwege sein ich 

werde auf einem wohlgefälligen-geebneten o. geführten Weg sein ich 

 
1 p ft ps (Vorgang) 

euv&odwqh,somai 
werde wohl-zuwege werden ich 

werde auf einem wohlgefälligen-geebneten o. geführten Weg werden ich 

 
prp dt  dt ne 

evn tw/| qelh,mati 
infolge von dem Willen 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes, 

 
if a2 dp kt prp ak 2 p pl ak 

evlqei/n pro.j ùma/j 
(de facto) zu kommen zu euch. 

 

 

indem 

ich 

selbst 

(fortlaufend)
pt

 

gebiets 

meiner 
d
 Gebete 

dann 

allezeit 

erflehe, 

ob 

ich 

doch 

schon 

irgendwie 

irgendwann 

infolge 

von 

dem 

Willen 

des 

Gottes 

auf 

einem 

wohlgefälligen 

geführten 

Weg 

sein 

werde 

(de facto)
a
 

zu 

euch 

zu 

kommen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 1.2 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 3.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 1.8 
2 Tim 1.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.32 
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11.)  11.) 
 1 p pr 

 evpi&poqw/ 
- Auf-Zeit vermisse ich 

Danach mich allgebiets-sehne ich 
 Ersehne ich 

 
 

ga.r 
denn 

 
if a2 ig 2 p pl ak 

ivdei/n ùma/j 
(jetzt) zu gewahren euch, 

(jetzt) wahrzunehmen  
 

 pn ak ne 

i[na ti 
auf daß irgend 

 
ir
etwas 

 
1 p a2 kj ig 

meta&dw/ 
(von jetzt an) mit {auf dem Weg}-geben könnte ich 

 
ak ne 2 p pl dt 

ca,risma ùmi/n 
Befreudende euch, 

Freudebereitenes  
Gegnadetes  
Gnadengabe  

begünstigende Gabe  
Charisma  

 
 aj ak ne 

 pneumatiko.n 
ja Gegeistetes 
 Geistgemäßes 

 
prp ak ak ne 

eivj to. 
hinein in das, 

h
in Richtung auf 

 

 
if a1 ps kt Vorgang) if a1 ps kt (Zustand) 

sthricqh/nai  
(de facto) gefestigt zu werden (de facto) gefestigt zu sein 

(de facto) fest ausgerichtet zu werden (de facto) fest ausgerichtet zu sein 
 

prp ak 

 
um 

 
2 p pl ak  

ùma/j  
euch zu befähigen. 

 

 

Denn 

ich 

sehne 

mich 

allgebiets 

danach, 

euch 

(jetzt)
a
 

wahrzunehmen, 

auf 

daß 

ich 

euch* 

(von jetzt an)
a
 

ir
etwas 

Gnadengabe 

mit 

{auf 

dem 

Weg} 

geben 

könnte, 

ja 

Geistgemäßes, 

hinein 

in 

das, 

um 

euch* 

zu 

befähigen, 

(de facto)
a
 

gefestigt 

zu 

werden. 

 
 
 
 
 
 

Apg 19.21 
1 Thes 2.17 
1 Thes 3.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

Wem? 

 
 
 
 

Röm 12.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

Wen? 

 
 
 
 
 

Röm 16.25 
1 Thes 3.2 
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12.)  12.) 
pna no ne  3 p pr 

tou/to de, evstin 
Dies aber ist es 

  bedeutet es 
 

if a1 ps kt 

sum&para&klhqh/nai 
(de facto) zusammen-zu einem Trost beiseite-gerufen zu werden 

(de facto) zusammen-beistehend-gerufen zu werden 
(de facto) zusammen-aufgemuntert zu werden 

(de facto) zusammen-zum Zuspruch veranlaßt zu werden 
 

prp dt 2 p pl dt 

evn ùmi/n 
in euch 

inmitten von  
 

prp gn  

dia. th/j 
durch die 

 die 
 das 
 das 
 den 

 
prp dt pna dt ma pl gn fe 

evn avllh,loij pi,stewj 
in einander Treue 
  Treueverbindung 
  Zutrauen 
  Vertrauen 
  Glauben 

 
 prp gn  

   
- - - 

sowohl durch die / das / den 
 

2 p gn pl   

ùmw/n te  
euer außerdem  

eure(n)  als 
 

 

kai. 
auch 

 
prp gn  1 p gn 

  evmou/ 
-  meiner 

durch die / das / den meine(n). 
 

 

Dies 

bedeutet 

aber 

inmitten 

von 

euch 

durch 

die 

Treueverbindung 

ineinander 

(de facto)
a
 

zusammen 

aufgemuntert 

zu 

werden, 

sowohl 

durch 

die 

eure 

als 

auch 

außerdem 

durch 

die 

meine. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 6.10 
1 Tim 4.10 
1 Petr 1.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 2.1 
1 Thes 5.11 
Heb 10.25 
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13.)  13.) 
 1 p pr / 1 p pr kj 

ouv qe,lw 
Nicht den Willen habe ich / wollen würde ich 

 
 2 p pl ak 

de. ùma/j 
aber euch 

 
if pr vo 

av&gnoei/n  
un-wissend zu lassen, ihr, 
nicht-kennen zu lassen ihr 

nicht-erkennen zu lassen  
verkennen zu lassen  

 
vo ma pl  

av&delfoi, o[ti 
die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, daß 

Brüder,  
 

av 1 p a2 md ig 

poll&a,kij pro&eqe,mhn 
viel-mals (jetzt) mir vor-gesetzt habe ich 

 
if a2 kt prp ak 

evlqei/n pro.j 
(de facto) zu kommen zu 

 
2 p pl ak  

ùma/j kai. 
euch, und 

 
1 p a1 ps kt 

evkwlu,qhn 

(de facto) zum es mir Verwehrenlassen veranlaßt wurde ich 
(de facto) zum es mir Verhindernlassen veranlaßt wurde ich 

 
prp gn gn ma av 

a;cri tou/ deu/ro 
bis zu dem Hierher 

bisher 
 

 pna ak ma 

i[na tina. 
auf daß irgend 

 ir
eine 

 
ak ma 1 p a1 kj kt 

karpo.n scw/ 
Frucht (de facto) haben würde ich 

 
 prp dt 

kai. evn 
auch in 

 
2 p pl dt  

ùmi/n kaq&w.j 
euch, gemäß-wie 

 jeweils-wie 
 so, wie 

 
 prp dt 

kai. evn 
auch in 

 inmitten von 
 

 aj dt ne pl 

toi/j loipoi/j 
den noch fehlenden 

 übrigen 
 

dt ne pl 

e;&qnesin 

sich selbst-als Gruppe Gesetzten 
sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 

aneinander Gewöhnten 
Nationen. 

 

 

Ich 

würde 

aber 

nicht 

wollen, 

euch 

unwissend 

zu 

lassen, 

ihr 

Brüder, 

daß 

ich 

mir 

(jetzt)
a
 

vorgesetzt 

habe, 

(de facto)
a
 

zu 

euch 

zu 

kommen, 

- und 

ich 

wurde 

(de facto)
a
 

bisher 

zum 

es 

mir 

Verwehrenlassen 

veranlaßt -, 

auf 

daß 

ich 

auch 

in 

euch 

ir
eine 

Frucht 

haben 

würde, 

so, 

wie 

auch 

in 

den 

übrigen 

Nationen. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.25 
1 Kor 10.1 
2 Kor 1.8 

1 Thes 4.13 
 

Mat 12.50 
Mar 3.35 
Luk 8.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 15.16 
Gal 5.22 
Php 4.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 13.10 
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14.)  14.) 
 

 
Den 

 

dt ma pl 

e[llhsi,n 
Zugehörigen zu der Öligen / sich Erbarmenden 

Zugehörigen zu nach Art des Gewundenen 
Zugehörigen zu der Art des Anschmiegsamen 

Griechen 
Hellenen 

 

   

te kai.  
außerdem auch den 

 

hebr / aramÜ: aj dt ma pl 

ba,r&baroij 
Korn

2
-Söhnen

1
 / als Korn

2
-ausgesäten Söhnen

1
 

sich nährenden
2
-Söhnen

1
 / auserlesenen

2
 Söhnen

1 
 / erschaffenen-Körnern 

(Söhnen-des Sohnes) 
(klärenden-Hagelkörnern / klärenden-Söhnen) 

Bar-Baren 
 

aram / grÜ: aj dt ma pl hebr / grÜ: aj dt ma pl 

$bar&ba,roij% $bar&ba,roij% 
(Schwere

2
-Söhnen

1
 (Korn-Schweren) 

 (verklärten-Schweren) 
(Bar-Baren) (Bar-Baren) 

 

grÜ: aj dt ma pl hebr / aramÜ: aj dt ma pl 

$barba,roij% $ba,r&ba&roij% 
(schwer Verständlichen) (im

2
 Rechtlosen

3
 seienden Söhnen

1
) 

(Rohen) (in
2
 Vergiftung

3
 gewordenen Söhnen

1
) 

(Barbaren) (Bar-ba-ren) 
 

 aj dt ma pl   

 sofoi/j te kai. 
den Weisen, außerdem auch 

 Gescheiten   
 Sophisten   

 

 aj dt ma pl 

 av&noh,toij 
den Un-Denkenden 

 nicht-Denkenden 
 Un-Bedachten 
 Gedanken

2
-losen

1 

 Denk
2
-Unfähigen

1 

 im Denken
2
-Ungeübten

1 

 

 no ma 1 p pr 

 ovfeile,thj eivmi, 
ein Nutzenbringen Müssender bin ich. 

 Schuldner  
 Verpflichteter  

 
15.)  15.) 

av  prp ak 

ou[twj to. katV 
Auf diese Weise das in Bezug auf 

Also  gemäß 
 

1 p ak aj no ne  

evme. pro,&qumon kai. 
mich vorab-Fühlende auch 
mir voraus-Verlangende  

 Bereitwillige  
 

2 p pl dt dt ma pl prp dt 

ùmi/n toi/j evn 

euch, den in 
 

 gr / hebrÜ: dt fe  

 ~Rw,mh|  
der Anstrengung Seienden, 
dem Hohen  

 Rom  
 

if a1 md ig 

euv&aggeli,sasqai 
(jetzt) individuell das Wohl-zu künden 

(jetzt) individuell das Wohl-zu verkünden 
(jetzt) individuell frohe Botschaft-zu verkünden 

(jetzt) individuell Ev-anglium zu verkünden 
 

 

 
ist es. 

 

 

Den 

Griechen, 

außerdem 

auch 

den 

Barbaren, 

den 

Weisen, 

außerdem 

auch 

den 

im 

Denken 

Ungeübten 

bin 

ich 

ein 

Verpflichteter. 

 

Also 

ist 

mir 

gemäß 

das 

Bereitwillige, 

auch 

euch, 

den 

in 

der 

Stadt 

Rom 

Seienden, 

(jetzt)
a
 

individuell 

frohe 

Botschaft 

zu 

verkünden. 

 
Röm 1.16 

Röm 2.9+10 
Röm 3.9 

Röm 10.32 
Röm 11.25 

 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 14.9-11 
Kol 3.11 

Apg 28.2+4 
 

1 Kor 1.26 
1 Kor 3.18 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.1+3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.21 
 

Röm 1.7 
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Erscheinenlassen 
Offenbarungen 

 
des 

 
Einsetzers 
Absetzers 

Schauenden 
Gottes 

 
16.)  16.) 

  

ouv ga.r 
Nicht denn 

 
1 p pr md/ps 

evp&aiscu,nomai 
mich allgebiets-als schändlich erkläre ich 
mich daraufhin-als schändlich erkläre ich 

mich allgebiets-schäme ich 
mich daraufhin-schäme ich 

 
1 p pr md/ps (Zustand) 

 
zum allgebiets-als schändlich Erklären veranlaßt bin ich 
zum daraufhin-als schändlich Erklären veranlaßt bin ich 

zum allgebiets-Schämen veranlaßt bin ich 
zum daraufhin-Schämen veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps (Vorgang) 

 
zum allgebiets-als schändlich Erklären veranlaßt werde ich 
zum daraufhin-als schändlich Erklären veranlaßt werde ich 

zum allgebiets-Schämen veranlaßt werde ich 
zum daraufhin-Schämen veranlaßt werde ich 

 
prp ak  

 to. 
in Bezug auf die 

 die 
 die 
 das 

 
ak ne [Dc, Y, R: 

euv&agge,lion @tou/ 
Wohl-Kunde [des 

Wohl-Verkündigung  
frohe-Botschaft  

Ev-angelium  

 
gn ma] no fe 

cristou/# du,namij 
sich als Brauchbar Erweisenden] Vermögen 

[Brauchbargemachten] Können 
[Bedarfsgerechten] Macht 

[Gemilderten] Fähigkeit 

[Gesalbten] Dynamik, 
[Bestrichenen]  

[Christus],  

 
  

ga.r  
denn des 

 
gn ma 3 p pr 

qeou/ evstin 
Einsetzers ist es 
Absetzers ist es 

Schauenden ist sie 
GOTTES ist sie 

 ist sie, 
 

 

Offenbarungen 

 
Gottes 

 
 

Denn 

 
in 

 
Bezug 

 
auf 

 
die 

 
frohe 

 
Botschaft 

 
[des 

 
Christus] 

 
schäme 

 
ich 

 
mich 

 
allgebiets 

 
nicht, 

 
denn 

 
sie 

 
ist 

 
Dynamik 

 
GOTTES, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 119.46 
2 Tim 1.8+12 

 
 
 
 
 
 

Röm 1.9 
 
 

Mar 8.38 
Luk 9.26 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.18+24 
1 Kor 2.4+5 

2 Kor 4.7 
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prp ak 

eivj 
hinein in 

h
in Richtung auf 

h
für 

 
ak fe aj dt ma 

sw&thri,an panti. 
Rett-Hütung alljedem, 

Rettung-und Hütung jedem 
Heil  

so-ziale Hilfe  

 
 pt pr dt ma 

tw/| pisteu,onti 
dem in Treueverbindung Stehenden, 

 zur Treueverbindung Kommenden 
 eine Treueverbindung Eingehenden 
 treu Bleibenden 
 treu Handelnden 
 Zutrauenden 
 Zutrauen Habenden 
 Vertrauenden 
 Glaubenden 
 zum Glauben Kommenden 

 
prp dt  

  
zuorts dem 

 
hebrÜ: aj dt ma [a1, A, B, C, R] 

VIoudai,w| @te# 
Dankendem Zugehörigen [außerdem] 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden,  

 
nicht in B: av  

prw/ton kai. 
vorher auch 
zuerst  

 
prp dt  

  
zuorts dem 

 
dt ma 

{Ellhni 
Zugehörigen zu der Öligen / sich Erbarmenden 

Zugehörigen zu nach Art des Gewundenen 
Zugehörigen zu der Art des Anschmiegsamen 

Griechen. 
Hellenen 

 

 

hinein 

 
in 

 
Rettung 

 
und 

 
Hütung 

 
alljedem, 

 
- dem 

 
in 

 
Treueverbindung 

 
Stehenden -, 

 
zuorts 

 
dem 

 
Juden, 

 
vorher 

 
[außerdem] 

 
auch 

 
zuorts 

 
dem 

 
Griechen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 5.9 
 
 
 
 

Dativ 
hier: 

-ortsansässig- 
 
 
 

Röm 9.27 
Röm 11.25 

„Teil dem Israel“ 
 

Röm 2.9+10 
 

vgl. 
Apg 13.46 

andere 
Reihenfolge 

 
 
 

Dativ 
hier: 

-ortsansässig- 
 
 
 
 

Röm 11.25 

„Nationen“ 
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17.)  17.) 
no fe 

di&kaio&su,nh 
Durchweg-Gebranntsein-insgesamt

 

Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 

Gesamt
3
-Gerechtes

1+2 

insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

Gerechtigkeit 

 
a, B, C, R [A] 

|ga.r| @de.# 
|denn| [aber] 

 
 gn ma 

 qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 
prp gn 3 p dt ne 

evn auvtw/| 
in ihr 

 
3 p pr md/ps 

avpo&kalu,ptetai 
selbst vom-Ruf her bekanntmachen läßt er 

selbst von-der Berufung her bekanntmachen läßt er 
selbst ent-hüllen läßt er 
selbst ent-decken läßt er 

selbst als Decke-wegnehmen läßt er
 

selbst ent-schleiern läßt er 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 

 
vom-Ruf her bekanntgemacht ist es 

von-der Berufung her bekanntgemacht ist es 
ent-hüllt ist es 
ent-deckt ist es 

als Decke-weggenommen ist es
 

ent-schleiert ist es 

 
3 p pr md/ps (Vorgang) 

 
vom-Ruf her bekanntgemacht wird es 

von-der Berufung her bekanntgemacht wird es 
ent-hüllt wird es 
ent-deckt wird es 

als Decke-weggenommen wird es
 

ent-schleiert wird es 
 

 

1
Denn 

1
Gesamtaufzeigung 

1
des 

1
Gottes 

1
läßt 

1
er 

1
selbst 

1
in 

1
ihr 

1
{- der frohen Botschaft -} 

1
enthüllen 

 
 
 

Röm 3.21+26 
Röm 5.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 98.2 
2 Kor 5.21 

 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Aber 

Gesamteaufzeigung 

des 

Gottes 

läßt 

er 

selbst 

in 

ihr 

{- der frohen Botschaft -} 

enthüllen“ 
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prp gn  

evk  
ausgrund der 

 der 
andere Variante: des 

auch des 
auf des 
Gott des 

bezogen des 

 
gn fe prp ak 

pi,stewj eivj 
Treue hinein in 

Treueverbindung 
h
in Richtung auf 

Treuebeweises  
Treueversprechens  

Zutrauens  
Vertrauens  
Glaubens  

 
 ak fe 

 pi,stin 

die Treue 

die Treueverbindung 
den Treuebeweis 
das Treueversprechen 
das Zutrauen 
das Vertrauen 
den Glauben 

 
 3 p pe md/ps 

kaq&w.j ge,graptai 
gemäß-wie selbst schreiben lassen hat er 
jeweils-wie  

so, wie  

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)  

  
geschrieben worden ist es : 

 
  

o`̀ de. 
Der aber 

 
aj no ma [C: 1 p gn] 

di,&kaioj @mou# 
durchweg-Gebrannte o. Brennende [meinerseits] 

Aufzeigende [mein,] 
Gerechte  

Rechtgemäße  

 
prp gn gn fe 

evk pi,stewj 
aus Treue 

ausgrund von Treueverbindung 

 Treuebeweis 
 Treueversprechen 
 Zutrauen 
 Vertrauen 

 Glauben 

 
3 p ft md 

zh,setai 
individuell leben wird er. 

 

 

ausgrund 

des 

Vertrauens 

hinein 

in 

die 

Treueverbindung, 

so, 

wie 

er 

selbst 

schreiben 

lassen 

hat: 
1
Der 

1
Aufzeigende 

1
wird 

1
individuell 

1
ausgrund 

1
der 

1
Treueverbindung 

1
leben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.36 
Php 3.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hab 2.4 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.11 
Heb 10.38 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Ephraemi 

schreibt: 

„Mein 
d
 Aufzeigender 

wird 

individuell 

ausgrund 

der 

Treueverbindung 

leben.“ 
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18.)  18.) 
3 p pr md/ps 

avpo&kalu,ptetai 
Selbst vom-Ruf her bekanntmachen läßt er 

Selbst von-der Berufung her bekanntmachen läßt er 
Selbst ent-hüllen läßt er 
Selbst ent-decken läßt er 

Selbst als Decke-wegnehmen läßt er
 

Selbst ent-schleiern läßt er 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 

 
vom-Ruf her bekanntgemacht er 

von-der Berufung her bekanntgemacht ist er 
ent-hüllt ist er 
ent-deckt ist er 

als Decke-weggenommen ist er
 

ent-schleiert ist er 

 
3 p pr md/ps (Vorgang) 

 
vom-Ruf her bekanntgemacht wird er 

von-der Berufung her bekanntgemacht wird er 
ent-hüllt wird er 
ent-deckt wird er 

als Decke-weggenommen wird er
 

ent-schleiert wird er 

 
  no fe 

ga.r  ovrgh. 
denn {der} Zorn 

 
 gn ma prp gn 

 qeou/ avpV 
des Einsetzers von 

 Absetzers  
 Schauenden  
 Gottes  

 
 gn ma prp ak 

 ouvr&anou/ evpi. 
dem sichtbar-Oberen auf zu 

 Himmel  

 
aj ak fe ak fe  

pa/san av&se,beian kai. 
alljede Verun-Ehrung und 
jede Ehrfurchts

2
-losigkeit

1 
 

 Ruch
2
-losigkeit

1
  

 
ak fe  

av&di&ki,an  
nicht-durchweg-Gebranntsein der 

Mißstands-Aufzeigung  
Un-Gerechtigkeit  

 
gn ma pl prp gn 

avn&qr&w,pwn  
Hinauf-Gewandt-Eraugenden gebiets 

empor-ragend-Augenden  
Hinauf-Gedrehten  

Männer-Augen  
Antlitze

2
-der Männer

1 
 

Angesichter
2
-der Männer

1 
 

Menschen,  
Leute  

 
gn ma pl  

tw/n th.n 
der die 

 das 
 die 

 
ak fe prp dt 

av&lh,qeian evn 
Un-Verhohlenheit in 

Gemahlene infolge von 
Wahrheit  

 
dt fe pt pr gn ma pl 

av&di&ki,a| kat&eco,ntwn 

nicht-durchweg-Gebranntsein (von oben) Herab-Habenden 
Mißstands-Aufzeigung Gemäß-Habenden 

Un-Gerechtigkeit allbezüglich-Habenden 
 in jeder Beziehung-Unterdrückenden, 
 in jeder Beziehung-Festhaltenden 

 

 
Denn 

 
es 

 
wird 

 
enthüllt 

 
{der} 

 
Zorn 

 
Gottes 

 
vom 

 
Himmel 

 
auf 

 
alljede 

 
Ehrfurchtslosigkeit 

 
und 

 
Mißstandsaufzeigung 

 
der 

 
Menschen 

 
zu, 

 
gebiets 

 
der 

 
die 

 
Wahrheit 

 
infolge 

 
von 

 
Mißstandsaufzeigung 

 
in 

 
jeder 

 
Beziehung 

 
Unterdrückenden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.15 
 
 
 

Joh 3.36 
Röm 2.5+8 

Eph 5.6 
1 Thes 2.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 19.11-15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.25 
2 Thes 2.10+12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.19-21 
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19.)  19.) 
cj  aj no ne 

di&o,ti to. gnwsto.n 
durch-daß das Bekannte 
wegen-daß  Bekanntgemachte 

dieweil  Erkennbare 
  Erkennbargemachte 

 
 gn ma aj no ne 

tou/ qeou/ fanero,n 
des Einsetzers zum Scheinen gebracht 

 Absetzers offenbar 
 Schauenden  
 Gottes  

 
3 p pr prp dt 3 p pl dt ma 

evstin evn auvtoi/j 
ist es in ihnen, 

 
 no ma  

o ̀ qeo.j ga.r 
der Einsetzer denn 

 Absetzer  
 Schauende  
 Gott  

 
3 p pl dt ma  

auvtoi/j  
ihnen es 

 
3 p a1 kt 

evfane,rwsen 

(de facto) zum Scheinen gebracht hat er 
(de facto) offenbart hat er. 

 

 

dieweil 

das 

Erkennbare 

des 

Gottes 

in 

ihnen 

offenbar 

ist, 

denn 

der 

Gott 

hat 

es 

ihnen 

(de facto)
a
 

offenbart. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 19.2-5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.17 
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20.)  20.) 
no ne pl  

ta. ga.r 
Die denn 

 
aj no ne pl  

av&o,rata  
un-sichtbaren {Wesenszüge} 

 
3 p gn ma  

auvtou/  
seinerseits sind sie, 

seine,  

 
 prp gn 

 avpo. 
daß von 

 von an 

 
 gn fe 

 kti,sewj 
dem Erschaffenen 
der Erschaffung 
der Schöpfung 
dem Besiedelten 
der Besiedelung 

 
prp gn  

  
voraus des 

angesichts des 
ausgrund der 

 des 

 
gn ma prp dt 

ko,smou  
Schmuckes in 

Geschmückten infolge von 
Welt aufgrund von 

Kosmos  

 
 dt ne pl 

toi/j poih,masin 
den Tatwerken 

 Gemachten 
 Verfertigten 

 
 pt pr no ne pl md/ps 

 noou,mena 
als sich Bedenkenlassende 

 sich Erdenkenlassende 
 sich denkend Begreifenlassende 
 sich Begreifenlassende 

 
pt pr no ne pl md/ps (Zustand) pt pr no ne pl md/ps (Vorgang) 

  
Bedenkbarseiende Bedenkbarwerdende 
Erdenklichseiende Erdenklichwerdende 

denkend Begreifbarseiende denkend Begreifbarwerdende 
Begreifbarseiende Begreifbarwerdende 

 
3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Vorgang) 

kaq&ora/tai  
sich allbezüglich-ersehen läßt es allbezüglich-ersehen wird es 
sich allbezüglich-sehen läßt es allbezüglich-gesehen wird es 

sich in jeder Beziehung-ersehen läßt es in jeder Beziehung-ersehen wird es, 
sich in jeder Beziehung-sehen läßt es in jeder Beziehung-gesehen wird es 

 

 

Denn 

 
die 

 
unsichtbaren 

 
{Wesenszüge} 

 
seinerseits 

 
sind, 

 
daß 

 
es 

 
sich 

 
von 

 
der 

 
Erschaffung 

 
an 

 
angesichts 

 
des 

 
Schmuckes 

 
infolge 

 
von 

 
den 

 
Tatwerken 

 
als 

 
sich 

 
denkend 

 
Begreifenlassende 

 
in 

 
jeder 

 
Beziehung 

 
ersehen 

 
läßt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 40.21+26 
Apk 4.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 8.4 
Ps 19.2+6 

Hi 12.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 139.14 
Heb 11.3+27 
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pna no fe  

h[ te 
welches außerdem 

 
aj no fe 3 p gn ma 

av&i<dioj auvtou/ 
un-gewahrbares seinerseits 

nicht-wahrnehmbares  
immerwährende(s)  

 
 no fe 

 du,namij 
das Vermögen 
die Vermögenskraft 
das Können 
die Macht 

die Fähigkeit 
die Dynamik 

 
  

 kai. 
ja auch 

 
no fe  

qeio,thj  
Einsetzungsart ist sie, 
Absetzungsart  

Erschauungsmöglichkeit  
Göttlichkeit  

 
prp ak ak ne 

eivj to. 
hinein in das, 

h
in Richtung auf 

 

 
if pr 3 p pl ak ma 

ei=nai auvtou.j 
sein zu lassen sie 

 
aj ak ma pl 

avn&apo&logh,touj 
Un-Weg-Wortfähige 

Unfähige-zu-entgegnen-ein Wort. 
Unfähige-abzustreiten-ein Wort 

Unfähige-zu entgegnen-eine Erwägung 
Unfähige-abzustreiten-eine Erwägung 

Unfähige-zu entgegnen-einem Rechnungslegen 
Unfähige-abzustreiten-ein Rechnungslegen 

Unfähige-zu entgegnen-einer Logik 
Unfähige-abzustreiten-eine Logik 

Unfähige-Verantwortungs 
Un-Entschuldbare 

 

 

außerdem, 

welches 

die 

nicht 

wahrnehmbare 

Vermögenskraft 

seinerseits, 

ja 

auch 

Einsetzungsart 

ist, 

h
in 

Richtung 

auf 

das, 

sie* 

Unfähige 

sein 

zu 

lassen, 

ein 

Wort 

zu 

entgegnen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 1.3 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 10.+12 
Apk 15.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

ak, Wen? 

Objekte, 

nicht 

Subjekte 

 
Joh 15.22 
Röm 2.1 
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Ursachen 
Schuldursachen 

Beschuldigungen 

 
und 

 
Begründung 

 
21.)  21.) 

cj  

di&o,ti  
Durch-daß als 
Wegen-daß  

Dieweil,  

 
pt a2 no ma pl kt prp ak 

gno,ntej  
(de facto) Gewußthabende um 

(de facto) zur Kenntnis Genommenhabende - 
(de facto) Erkannthabende - 

 
 ak ma 

to.n qeo.n 

den Einsetzer 
 Absetzer 
 Schauenden, 
 Gott 

 
  

ouvc w`j 
nicht als 

 
ak ma prp ak 

qeo.n  
Einsetzer in Bezug auf 
Absetzer in Bezug auf 

Schauenden  
Gott  

 
  

  
ihn eine 
ihn seine 
ihm  
ihn  
ihn  
ihn  
ihm  

ihm  

 
3 p pl a1 kt 

evdo,xasan 

(de facto) gute Meinung bewiesen und bestätigt haben sie 
(de facto) Bewährtheit dargestellt und anerkannt haben sie 

(de facto) Herrlichkeit zugewandt haben sie 
(de facto) herrlich gemacht haben sie 

(de facto) verstärkt beherrlicht haben sie 
(de facto) verherrlicht haben sie 

(de facto) Lichtabstrahlung ermöglicht haben sie 
(de facto) Lichtausstrahlung ermöglicht haben sie 

 
a, B, (C,) R [A] 

|h'|  
|oder| [ja] 

 
 

 
ihm 

 
a, A: 3 p pl a1 kt 

|huv&cari,sthsan| 

(de facto) wohl-befreudet haben sie 
(de facto) auf das Wohl des Gebers bedacht-Freude bereitet haben sie 
(de facto) wohlangemessen auf-Freudemachendes reagiert haben sie 

(de facto) gedankt haben sie, 
(de facto) Dank gesagt haben sie 

 
[B, (C,) R: aS] 

@euv&cari,sthsan# 
 

 

Ursache und Begründung 

 

Dieweil, 

als 

um 

den 

Schauenden 

(de facto)
a
 

Gewußthabende, 

1
sie 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
ihn 

1
(de facto)

a
 

1
nicht 

1
als 

1
Einsetzer 

1
seine 

1
Bewährtheit 

1
dargestellt 

1
und 

1
anerkannt 

1
haben 

1
oder 

1
ihm 

1
(de facto)

a
 

1
gedankt 

1
haben, 

 
 

 
Nicht-Wissende 

aus 
Nicht-Israel 
Nationen: 

5 Mos 4.19 
5 Mos 17.3 
2 Kön 19.12 

2 Chr 32.17+19 
Jes 37.12 
Röm 2.14 
1 Kor 5.1 

Röm 10.14 
Eph 4.17+18 

 
Ps 74.1 

Ps 118.22 
Ps 147.19 
Apg 4.11 

 

Israel-Nationen: 
Eph 2.11+12 

Klg 2.1+2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 50.23 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„sie 

in 

Bezug 

auf 

ihn 

(de facto)
a 

nicht 

als 

Einsetzer 

seine 

Bewährtheit 

dargestellt 

und 

anerkannt 

haben, 

ja 

ihm 

(de facto)
a 

gedankt 

haben,“ 
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avllV 
etwas anderes ist bestimmt 

sondern 
 

(hier auch mögliche Übersetzungs-Variante) 3 p pl a1ps kt 

$avllV% evmataiw,qhsan 

(etwas anderes war bestimmt) (de facto) eitelgemacht wurden sie 
(jedoch) (de facto) zunichtegemacht wurden sie 

 (de facto) erfolglosgemacht wurden sie 
 

prp dt  

evn toi/j 
in den 

infolge von  
 

dt ma pl 

dia&logismoi/j 
durchgehenden-Wortfolgerungen 

Durch-Rechnungen 
durchgehend-über das Normale hinaus Erwägungen 

Einzelheiten durchgehende-Erwägungen 
{zweifelnden} Überlegungen, 

{zweifelnden} durchgängigen-Logismen 
 

3 p pl gn ma 

auvtw/n 

ihrerseits, 
ihren 

 

 3 p a1 ps kt 

kai. evskoti,sqh 
und (de facto) völlig verschattet wurde es 

 (de facto) verfinstert wurde es 
 

no fe aj no fe 

h̀ av&su,n&etoj 
das nicht-zusammen-Lassende 

 nicht-im Zusammenhang-Lassende 
 Un-Verständige, 

 

3 p pl gn ma  

auvtw/n  
ihrerseits, ja 

 

 no fe 

 k&ardi,a 

das auch-Betränkte 
 auch-Begossene 
 auch-Bewässerte 
 auch-Befruchtete 
 Herz. 

 
22.)  22.) 

 pt pr no ma pl 

 fa,skontej 
Als Offenbartes Erscheinenlassende 

 Meldende 
 Behauptende, 

 

if pr aj no ma pl 

ei=nai sofoi. 
zu sein Weise, 

 Gescheite 
 Ausklüglende 
 Sophistische 

 

3 p pl a1 ps kt (Zustand) 

evmwra,nqhsan 

(de facto) betört sind sie 
(de facto) töricht gemacht sind sie 

(de facto) zur Torheit gemacht sind sie 
(de facto) zu Narren gemacht sind sie 

(de facto) fade gemacht sind sie 
 

3 p pl a1ps kt (Vorgang) 

evmwra,nqhsan 

(de facto) betört wurden sie 
(de facto) töricht gemacht wurden sie 

(de facto) zur Torheit gemacht wurden sie 
(de facto) zu Narren gemacht wurden sie, 

(de facto) fade gemacht wurden sie 
 

 

sondern 

 
(de facto)

a 

 
infolge 

 
von 

 
den 

 
{zweifelnden} 

 
Überlegungen 

 
ihrerseits 

 
eitelgemacht 

 
wurden, 

 
und 

 
das 

 
Unverständige 

 
ihrerseits, 

 
ja 

 
das 

 
Herz, 

 
(de facto)

a 

 
verfinstert 

 
wurde. 

 
 

Als 

 
Behauptende, 

 
Weise 

 
zu 

 
sein, 

 
wurden 

 
sie 

 
(de facto)

a 

 
zu 

 
Narren 

 
gemacht, 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kön 17.15 
Jer 2.5 

 
Dan 5.23 
Luk 5.22 

 
Mat 23.28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 13.15 
 
 
 
 

Eph 4.17+18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 8.8+9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 89.48 
Röm 8.20 

 
Mat 23.3+17 
1 Kor 1.20 
1 Kor 3.19 
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23.)  23.) 
 3 p pl a1 kt 

kai. h;llaxan 
und (de facto) veränderten sie 

 (de facto) vertauschten sie 
 (de facto) tauschten sie 
 (de facto) wechselten sie 
 (de facto) verwechselten sie 

 
 ak fe 

th.n do,xan 

die bewiesene und anerkannte gute Meinung 
 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 {Möglichkeit der } Lichtabstrahlung 
 {Ausstattung mit} Lichtausstrahlung 

 
 aj gn ma gn ma 

tou/ av&fqa,rtou qeou/ 
des un-verderblichen Einsetzers 

 un-vergänglichen Absetzers 
  Schauenden 
  Gottes 

 
prp dt  dt ne 

evn  o`moiw,mati 
in der Gleichheit 

infolge von der Gleichgestalt 
i
mittels dem Angeglichenen 

i
mit dem Ähnlichgemachten 

 
 gn fe  

 eivko,noj  
des Bildes des 
des Abbildes  
des Ebenbildes  

der Ikone  

 
aj gn ma gn ma 

fqartou/ avn&qr&w,pou 

verderblichen Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
vergänglichen empor-ragend-Augenden 

 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auges 
 Antlitzes

2
-des Mannes

1 

 Angesichtes
2
-des Mannes

1 

 Menschen 

 
 prp dt  

kai.   
und in der 

 infolge von  
 

i
mittels  

 
i
mit  

 
dt ne  aj gn ne pl 

  peteinw/n 
Gleichheit der fliegenden Wesen 

Gleichgestalt  Flügler 
Angeglichenen  flatternden Wesen 

Gleichnis   
Ähnlichgemachten   

 
  aj gn ne pl 

kai.  tetra&po,dwn 
und der Vier-Füßler 

  vier-füßigen Tiere 

 
  gn ne pl 

kai.  er̀petw/n 

und der Schleichenen 
  Reptilien 
  Kriechtiere. 

 

 

und 

 
sie 

 
vertauschten 

 
(de facto)

a 

 
die 

 
Bewährtheitsbestätigung 

 
und 

 
Anerkennung 

 
des 

 
unvergänglichen 

 
Gottes 

 
i
mittels 

 
der 

 
Gleichheit 

 
des 

 
Abbildes 

 
des 

 
vergänglichen 

 
Menschen 

 
und 

 
i
mittels 

 
der 

 
Gleichheit 

 
der 

 
fliegenden 

 
Wesen 

 
und 

 
der 

 
vierfüßigen 

 
Tiere 

 
und 

 
der 

 
Kriechtiere. 

 
 
 
 
 
 
 

Jer 2.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 106.19-21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 4.15-18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 44.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 8.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 32.4+8 
Apg 7.41 
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24.)  24.) 
 3 p a1 kt 

di&o. par&e,dwken 
Wegen-dieses (de facto) daneben-gegeben hat er 

Wegen-welches (de facto) unmittelbar-übergeben hat er 
Darum (de facto) unmittelbar-dahingegeben hat er 

 (de facto) ausgeliefert hat er 
 

3 p pl ak ma  no ma 

auvtou.j o ̀ qeo.j 
sie der Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauende 
  Gott 

 

prp dt  dt fe pl 

evn tai/j evpi&qumi,aij 
in den allgebiets-Giergefühlen 

infolge von  allgebiets-Verlangen 
  Begierden 

 

 gn fe pl 

tw/n k&ardiw/n 

der auch-Betränkten 
 auch-Begossenen 
 auch-Bewässerten 
 auch-Befruchteten 
 Herzen, 

 

3 p pl gn ma prp ak 

auvtw/n eivj 
ihrer, hinein in 

 

ak fe 

av&kaq&arsi,an 
nicht-allbezüglich-des Schmutzes Enthobenes 

Un-Reinheit, 
 

prp gn gn ne 

 tou/ 
betreffs dessen, 

 

if pr md/ps if pr md/ps (Vorgang) 

av&tima,zesqai  
individuell un-wert zu halten un-wert gehalten zu werden 

individuell als un-wert zu behandeln als un-wert behandelt zu werden 
individuell als wert-los zu behandeln als wert-los behandelt zu werden 
individuell verächtlich zu behandeln verächtlich behandelt zu werden 

 

bei ps  

 ta. 
hinein in die 

h
für  

 

ak ne pl 3 p pl gn ma bei ps 

sw,mata auvtw/n  
Leiber, ihrerseits bestimmt ist es, 
Körper ihre,  

 

prp dt 3 p pl dt ma  

evn auvtoi/j  
in ihnen - 

infolge von  - 
innerhalb von  selbst, 

 

 

Darum 

hat 

sie 

der 

Absetzer 

(de facto)
a
 

infolge 

von 

den 

Begierden 

ihrer 
d
 Herzen 

unmittelbar 

hinein 

in 

Unreinheit 

übergeben, 

betreffs 

dessen, 

ihre 
d
 Leiber 

innerhalb 

von 

ihnen 

selbst 

individuell 

als 

unwert 

zu 

behandeln, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.42 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jak 1.14+15 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.21 
Gal 5.19 
Eph 4.19 

 
Apk 22.11 

 
 
 
 
 

Ps 81.12+13 
Röm 6.19 
1 Kor 3.17 
Gal 5.19 

 
 
 
 

3 Mos 18.22 
1 Kor 6.18 

 
 
 
 
 
 
 

Hos 2.1 
1 Kor 6.16+18 
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25.)  25.) 
pna no ma pl 

oi[&tinej 
welche-irgend 

 

3 p pl a1 kt  

met&h,llaxan th.n 
(de facto) nachträglich-geändert haben sie die 

(de facto) um-geändert haben sie das 
(de facto) um-getauscht haben sie die 

(de facto) um-gewechselt haben sie  
 

ak fe prp gn 

av&lh,qeian  
Un-Verhohlenheit {betreffs} 

Gemahlene  
Wahrheit  

 

 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 

prp dt  

evn tw/| 
in der 

infolge von  
i
mittels  

 

dt ne  

yeu,dei kai. 
Fälschung, und 

Lüge  
 

3 p pl a1 ps (dp) kt 

evseba,sqhsan 
(de facto) zum Ehregeben veranlaßt wurden sie 
(de facto) zur Verehrung veranlaßt wurden sie 

 

 

kai. 
und 

 

3 p pl a1 kt 

evla,treusan 
(de facto) als Gleichsprachiges anbeten sie 
(de facto) als Volksgemeinschaft anbeten sie 

(de facto) kultische Ehrenbezeugung darbringen sie 
(de facto) Gottesdienst darbringen sie 

 

prp dt  

 th/| 
{zuorts} dem 

 der 
 der 
 dem 
 der 

 

dt fe prp ak 

kti,sei para. 
Erschaffenen neben 
Erschaffung statt unmittelbar 
Schöpfung  
Besiedelten  
Besiedelung  

 

 pt a1 ak ma kt 

to.n kti,santa 
dem (de facto) Erschaffenden, 

 (de facto) Besiedelnden 
 

pna no ma 3 p pr 

o[j evstin 

welcher ist er 
 

 aj no ma 

 euv&loghto.j 
{ein} Wohl-Beworteter 

 wohlwollendes-Wort Habender 
 Erwägung-zum Wohl Habender

 

 Erwählung-zum Wohl Habender 
 Berechnung-zum Wohl habender 
 wohlwollende-Zusage Habender 
 Logik-zum Wohl Habender 
 Gesegneter 

 

prp ak  

eivj tou.j 
hinein in die 

 

ak ma pl hebrÜ: inde 

aiv&w/naj avmh,n 

Gleichheiten-des Seins Treulich ist es 
Ursächlichkeiten-des Seins Es ist wahrheitsgetreu. 

Zeitläufe. Es ist treuewürdig 
Weltzeiten Wahrlich 

Ä-onen Amen 
 

 

welche 

irgend 

(de facto)
a
 

die 

Wahrheit 

{betreffs} 

des 

Gottes 

i
mittels 

der 

Fälschung 

umgetauscht 

haben 

und 

(de facto)
a 

{zuorts} 

dem 

Erschaffenen 

statt 

unmittelbar 

dem 

(de facto)
a
 

Erschaffenden 

zum 

Ehregeben 

veranlaßt 

wurden 

und 

(de facto)
a
 

kultische 

Ehrenbezeugung 

darbringen, 

welcher 

{ein} 

Gesegneter 

ist 

hinein 

in 

die 

Zeitläufe. 

- Es 

ist 

wahrheitsgetreu. - 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 8.32+44 
Röm 2.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 2.11 
2 Tim 4.4 

 
Prd 1.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.20 
Mar 1.18 
Luk 5.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 9.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 2.13+14 
Röm 9.5 
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26.)  26.) 
prp ak pna ak ne 

dia. tou/to 
Wegen diesem 

halb Des 
 

3 p a1 kt 

par&e,dwken 
(de facto) daneben-gegeben hat er 

(de facto) unmittelbar-übergeben hat er 
(de facto) unmittelbar-dahingegeben hat er 

(de facto) ausgeliefert hat er 
 

3 p pl ak ma  no ma 

auvtou.j o ̀ qeo.j 
sie der Einsetzer 

  Absetzer 
  Schauenden 
  Gott, 

 
prp ak ak ne pl  

eivj pa,qh  
hinein in Leidenschaften des 

 Pathi der 
  der 
  der 

 
gn fe   

av&timi,aj ai[ te 
Un-Werts

 
die außerdem 

Wert
2
-loserachtung

1
,   

Wert
2
-losigkeit

1 
  

verächtlichen Behandlung   
 

 aj no fe pl 3 p pl gn ma 

ga.r qh,leiai auvtw/n 
denn Säugenden ihrerseits 

 weiblichen Wesen, ihre, 
 

3 p pl a1 kt 

met&h,llaxan 
(de facto) nachträglich-geändert haben sie 

(de facto) um-geändert haben sie 
(de facto) um-getauscht haben sie 

(de facto) um-gewechselt haben sie 
 

 aj ak fe ak fe 

th.n fusikh.n crh/sin 
den sproßgemäßen Gebrauch 

 natürlichen  
 physikalischen  

 
prp ak  prp ak 

eivj th.n para. 
hinein in das neben 

h
in   

 
 ak fe  

 fu,sin  
dem Gesproßten seiende, 
der Naturordnung  

der Physis  
 

 

Deshalb 

hat 

sie 

der 

Absetzer 

unmittelbar 

(de facto)
a
 

hinein 

in 

Leidenschaften 

der 

Wertloserachtung 

übergeben, 

denn 

ihre 
d
 weiblichen Wesen 

haben 

(de facto)
a
 

außerdem 

den 

natürlichen 

Gebrauch 

h
in 

das 

neben 

der 

Naturordnung 

seiende 

umgetauscht, 

 
Eph 4.17+18 

Apk 22.11 
 
 
 
 

Röm 9.21 
 
 
 

Röm 1.24 
Apg 7.42 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 4.5 
1 Petr 4.3 

 
 
 

Röm 9.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 18.23 
Jud 7 
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27.)  27.) 
av a, B, C, R 

o`moi,wj |te| 
gleicherweise |außerdem| 

ähnlicherweise  
 

[A]  

@de.# kai. 
[aber] auch 

 
 aj no ma pl 

oi ̀ a;rsenej 
die männlichen Wesen 

 
 

 
: 
 

 

 
Als 

 
pt a2 no ma pl kt  

avf&e,ntej th.n 
(de facto) Weg-Gelassenhabende den 

 
aj ak fe ak fe 

fusikh.n crh/sin 

sproßgemäßen Gebrauch 
natürlichen  

physikalischen  
 

 aj gn fe pl 

th/j qhlei,aj 
der Säugenden 

 weiblichen Wesen, 
 

3 p pl a1 ps kt 

evx&ekau,qhsan 
(de facto) heraus-brennengemacht wurden sie 
(de facto) außerordentlich-entbrannt wurden sie 

 
prp dt  

evn th/| 
in dem 

infolge von  
 

dt fe 3 p pl gn ma 

ovre,xei auvtw/n 
Sichspannen ihrerseits 

angestrebten Ziel, ihrem, 
 

prp ak pna ak ma pl 

eivj avllh,louj 
hinein in einander, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„gleicherweise aber auch die männlichen Wesen:“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt („außerdem“ bzw. „aber“ fehlt): 

„gleicherweise auch die männlichen Wesen:“ 

 

1
gleicherweise 

1
außerdem 

1
auch 

1
die 

1
männlichen 

1
Wesen: 

Nachdem 

sie 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

den 

natürlichen 

Gebrauch 

der 

weiblichen 

Wesen 

weggelassen 

hatten, 

wurden 

sie 

infolge 

von 

ihrem 
d
 angestrebten Ziel 

(de facto)
a
 

hinein 

ineinander 

außerordentlich 

entbrannt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 19.5 
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 aj no ma pl 

 a;rsenej 
als männliche Wesen 

 

prp dt aj dt ma pl 

evn a;rsesin 
in männlichen Wesen 

i
mit  

 

 ak fe 

th.n av&schmo&su,nhn 
die unanständige-Haltung-insgesamt 

 unanständige-Haltung 
 Un-Schicklichkeit-insgesamt 
 Un-Schicklichkeit 
 Nicht

1
-Zusammen

3
-Schematisierung

2 

 

pt pr no ma pl md/ps dp 

kat&ergazo,menoi 
individuell von oben herab-Wirkende 

individuell allbezüglich-Wirkende 
individuell von oben herab-Bewirkende 

individuell allbezüglich-Bewirkende 
 

pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
zum von oben herab-Wirken Veranlaßtseiende 

zum allbezüglich-Wirken Veranlaßtseiende 
zum von oben herab-Bewirken Veranlaßtseiende 

zum allbezüglich-Bewirken Veranlaßtseiende 
 

pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zum von oben herab-Wirken Veranlaßtwerdende 

zum allbezüglich-Wirken Veranlaßtwerdende 
zum von oben herab-Bewirken Veranlaßtwerdende 

zum allbezüglich-Bewirken Veranlaßtwerdende 
 

  

kai. th.n 
und das 

 

ak fe 

avnti&misqi,an 
an

1
 des Lohnes

2
-statt

1
 Gebührende 

anstelle von-Lohn Gebührende 
 

prp ak pna ak fe 

 h]n 

wegen welches 
 

3 p ipe ips prp gn 

e;dei  
Bindung bestand es ausgrund 
stattfinden mußte es  

 

 gn fe 

th/j pla,nhj 
des Irrtums 
des Irrwahns 
der Verirrung, 

 

3 p pl gn ma prp dt 

auvtw/n evn 
ihres in 
ihres  
ihrer,  

 

a, A, (C,), R: 3 p pl dt ma [B: 3 p pl dt ma] 
|e`&autoi/j| @auvtoi/j# 

|sich-selber| [ihnen] 
 

pt pr no ma 

avpo&lamba,nontej 
davon-Nehmende 

davon-in Empfang Nehmende. 
von ihrem Irrweg weg wieder-in Empfang Nehmende 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„und in ihnen ausgrund ihrer 
d
 Verirrung das an des Lohnes statt Gebührende,“ 

 

indem 

sie 

(fortlaufend)
pt 

individuell 

allbezüglich 

als 

männliche 

Wesen 

i
mit 

männlichen 

Wesen 

die 

Unschicklichkeit 

insgesamt 

bewirken 

1
und 

1
in 

1
sich 

1
selber 

1
ausgrund 

1
ihrer 

d
 Verirrung 

1
das 

1
an 

1
des 

1
Lohnes 

1
statt 

1
Gebührende, 

- wegen 

welches 

es 

stattfinden 

mußte -, 

davon 

in 

Empfang 

nehmen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 19.5 
3 Mos 18.22 
3 Mos 20.13 
Ri 19.22+23 

1 Kor 6.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 2.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 6.7 
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28.)  28.) 
   

kai. kaq&w.j ouvk 
Und gemäß-wie nicht 

 jeweils-wie  
 so, wie  

 
3 p pl a1 kt 

evdoki,masan 

(de facto) zur Meinungsbildung untersucht haben sie 
(de facto) auf Bewährtheit untersucht haben sie 

(de facto) geprüft haben sie 
(de facto) einer Prüfung für wert gehalten haben sie 

 
 ak ma if pr 

to.n qeo.n e;cein 
den Einsetzer zu haben 

 Absetzer festzuhalten 
 Schauenden  
 Gott,  

 
prp dt dt fe 

evn evpi&gnw,sei 
in allgebiets-Wissen 
 gebietsumfassender-Kenntnis 
 Erkenntnis, 

 
3 p a1 kt 3 p pl ak ma 

par&e,dwken auvtou.j 
(de facto) daneben-gegeben hat er sie 

(de facto) unmittelbar-übergeben hat er  
(de facto) unmittelbar-dahingegeben hat er  

(de facto) ausgeliefert hat er  

 
[a1, B, (C,) R: no ma] prp ak 

@o` qeo.j# eivj 
[der Einsetzer] hinein in 

 [Absetzer] 
h
in Richtung auf 

 [Schauende] 
h
in 

 [Gott]  

 
aj ak ma 

av&do,kimon 
nicht-seiner Meinung entsprechende(m) 

nicht-seine Meinung bestätigende(s) 
un-bewährte(s) 

sich nach Prüfung-als unbeständig erweisende(s) 
nach Prüfung-unbeständige(s) 

 
ak ma if pr 

nou/n poiei/n 
Denken zu tun 

Denkweise, zu machen 

 
ak ne pl  

ta. mh. 
die nicht 

 
pt pr ak ne pl 

kaq&h,konta 

gemäß-Eintreffenden 
immer wieder regelgemäß-{Dinge o. Verhaltensweisen} Eintreffenden 

sich Gebührenden, 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus, (Codex Ephraemi) und Textus Receptus schreiben: 

„hat der Gott sie (de facto)
a
 unmittelbar hinein in unbewährte Denkweise übergeben,“ 

 

Und 

so, 

wie 

sie 

(de facto)
a
 

nicht 

auf 

Bewährtheit 

untersucht 

haben 

den 

Gott 

in 

gebietsumfassender 

Kenntnis 

zu 

haben, 

1
hat 

1
er 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
unmittelbar 

1
hinein 

1
in 

1
unbewährte 

1
Denkweise 

1
übergeben, 

die 

sich 

nicht 

Gebührenden 

zu 

tun, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.7 
2 Kor 3.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.24+26 
Apg 7.42 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 5.19 
 
 
 
 

Röm 1.29-31 
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29.)  29.) 
 pt pe ak ma pl md/ps 

 peplhrwme,nouj 
als sich Vervollständigenlassenhabende 

 sich vollständig Erfüllenlassenhabende 
 

pt pe ak ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) prp dt 

  
Vervollständigtworden(seiend)e in 

vollständig Erfülltworden(seiend)e  
 

aj dt fe dt fe 

pa,sh| av&di&ki,a| 
allem nicht-durchweg-Gebranntsein 

alljeder Mißstands-Aufzeigung 
alljeder Un-Gerechtigkeit, 

 
prp dt aj dt fe dt fe 

  ponh&ri,a| 
in alljedem Pein-Zufluß 
 alljeder Bosheit, 

 
prp dt aj dt fe dt fe 

  kaki,a| 
in alljeder Übelhaftigkeit 
 alljedem üblen Wesen, 

 
prp dt aj dt fe dt fe 

  pleonexi,a| 
in alljedem mehr Haben Wollen 
 alljeder Habgier, 
 alljeder Übervorteilung 

 
 aj ak ma pl prp gn 

 mestou.j  
als Gequollende ausgrund 

 Angefüllte von 
  mit 

 
 gn ma prp gn 

 fqo,nou  
des Neid(es), ausgrund von 

- Mißgunst von 
-  mit 

 
 a, B, C, R: gn ma prp gn 

 fo,nou  
des Mord(es), ausgrund 

- Ermordung von 
-  mit 
 A = 2  

 
 gn fe prp gn 

 e;ridoj  
des Hader(s), ausgrund 

- Streitsucht von 
- Zwietracht mit 
 A = 1  

 
 a, B, C, R: gn ma prp gn 

 do,lou  
des Betrug(s), ausgrund 

- Trug von 

-  mit 
 

gn fe 

kako&h&qei,aj 
übler Handlung-an sich selbst-wie es gesetzt ist 
eigenwilliger

3
-übler Handlung

1
-an sich

2
 selbst 

übler-Gewohnheit, 
 

 ak ma pl 

 yiqurista,j 
als Flüsterer 

 Ohrenbläser, 
 

 

als 

solche, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

vervollständigt* 

worden 

sind 

in 

alljeder 

Mißstandsaufzeigung, 

in 

alljeder 

Bosheit, 

in 

alljedem 

üblen 

Wesen, 

in 

alljeder 

Habgier, 

als 

Angefüllte 

mit 

Neid, 

mit 

Mord, 

mit 

Streitsucht, 

mit 

Betrug, 

mit 

übler 

Gewohnheit, 

als 

Ohrenbläser,* 

 
*e: 

Beide 

Akkusative 

ergeben 

sich 

aus 

Vers 28 

durch 

„sie“ 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 2.16 
Jak 1.15 
Apk 18.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 5.21 
Ps 10.3 

Mar 7.22 
1 Kor 5.11 

 
 
 

Gal 5.21 
Tit 3.3 

1 Petr 2.1 
 

5 Mos 5.17 
Prd 3.3 

Mat 15.19 
Mar 7.22 

1 Joh 3.15 
 

2 Kor 12.20 
Gal 5.21 

 
 

1 Petr 2.1 
 
 

Eph 4.31 
Tit 3.3 

1 Petr 2.1 
 
 
 

2 Kor 12.20 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

(„Betrug“ 

fehlt, 

auch 

Wortreihenfolge): 

„mit 

Streitsucht, 

mit 

Mord,“ 
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30.)  30.) 
 aj ak ma pl 

 kata&la,louj 
als Herab-Sprecher 

 herabsetzend-Sprechende 
 Dagegen-Sprechende 
 Verleumder, 

 
 aj ak ma pl 

 qeo&stugei/j 
als den Einsetzer-Verabscheuende 

 den Absetzer-Verabscheuende 
 den Schauenden-Verabscheuende 
 Gott-Verabscheuende, 
 Gott-Verdüsternde 

 
 aj ak ma pl 

 ù&brista.j 
als mit übergreifender-Wucht Behandelnde 

 Frevler, 
 übermütig Behandelnde 

 
 aj ak ma pl 

 ùper&hfa,nouj 
als Über-Erscheinende 

 überlegen-Erscheinende 
 Stolze, 

 
 aj ak ma pl 

 av&lazo,naj 
als unangemessene-Sprechende 

 Hochmütige, 
 Prahler 
 Großtuer 

 
 ak ma pl 

 evf&eureta.j 
als allgebiets-Erfinder 

 
 aj gn ne pl 

 kakw/n 
der Übel, 

 
  

  
als den 

 
dt ma pl aj ak ma pl 

goneu/sin av&peiqei/j 
gemeinsam Werdenmachenden nicht-zur Treue Anleitsame 

denen Gewordenes Un-Fügsame 
Eltern Widerspenstige 

 
31.)  31.) 

 aj ak ma pl 

 av&sun&e,touj 
als nicht-Zusammen-Lassende 

 nicht-im Zusammenhang-Lassende 
 Un-Verständige, 

 
 aj ak ma pl 

 av&sun&qe,touj 
als Un-Zusammen-Setzbare 

 zu keiner-gemeinschaftlichen Verabredung Fähige, 

 
 aj ak ma pl 

 av&sto,rgouj 
als Un-Zarte 

 ohne-zärtliche Liebe Seiende, 
 

[a2, C, R: aj ak ma pl] 

 @av&spo,ndouj# 
[als Un-Spendende] 

 nicht-Spendende,] 
 [ohne-Opferspende] 

 
 aj ak ma pl 

 avn&eleh,monaj 
als Un-Erbarmende 

 Un-Barmherzige, 
 Un-Bemitleidende 

 

 

als 

Verleumder,* 

als 

Gott 

Verabscheunde,* 

als 

Frevler,* 

als 

Stolze,* 

als 

Hochmütige,* 

als 

allgebiets 

Erfinder* 

der 

Übel, 

als 

den 

Eltern 

Unfügsame,* 

 

als 

Unverständige,* 

als 

zu 

keiner 

gemeinschaftlichen 

Verabredung 

Fähige,* 

als 

ohne 

zärtliche 

Liebe 

Seiende, 

[als 

Nichtspendende,]* 

als 

Unbarmherzige,* 

 

 

 

 

2 Kor 12.20 
1 Petr 2.1 

 

*e: 

Akkusative 

ergeben 

sich 

aus 

Vers 28 

durch 

„sie“ 
 
 

Ps 10.3 
 
 
 

2 Tim 3.2 
 
 
 
 

2 Tim 3.2 
 
 
 
 

1 Kor 5.10+11 
2 Kor 12.20 

Eph 4.31 
1 Tim 1.9+10 
2 Tim 3.2-5 

Jak 4.2 
1 Petr 4.3 
Apk 21.8 

 
 
 
 
 
 

2 Tim 3.2 
 

Tit 3.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 3.2 
 
 
 
 

Jak 2.13 
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32.)  32.) 
pna no ma pl  

oi[&tinej  
welche-irgend als 

 
 ak ne 

to. di&kai,wma 
das durchweg-als gebrannt Gelten 
das Aufzeigungsgemäße 
das Rechtgemäße 
das Gerechtigkeit Gebietene 
die Gerechtigkeit gebietende Satzung 

 
prp gn 

 
{seitens} 
{betreffs} 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes, 

 
a, A, C, R: pt a2 no ma pl kt 

|evpi&gno,ntej| 
|(de facto) allgebiets-Gewußthabende| 

|(de facto) gebietsumfassend-Gekannthabende| 
|(de facto) Erkannthabende| 

 
[B: pt pr no ma pl] 

@evpi&ginw,skontej# 
[allgebiets-Gewußthabende] 

[gebietsumfassend-Gekannthabende] 
[Erkannthabende], 

 
  

 o[ti 
so daß 

 
no ma pl ak ne pl 

oi ̀ ta. 
die die 

 
pna ak ne pl  

toi&au/ta  
die-diese Dinge 

solche  

 
pt pr no ma pl 

pra,ssontej 
Praktizierenden 
Anwendenden 
Verübenden 

 
aj no ma pl 

a;xioi 
aufgrund der Unbewährtheit sich zu führen als angemessener Lohn Erachtete 

Würdige 
angemessen Würdige 

 
  

  
des {geistlichen} 
der siehe umseitig 

 
gn ma 3 p pl pr 

qana,tou eivsi,n 

Todes sind sie, 
Todesstrafe  

 

 

1
welche 

1
irgend 

1
(de facto)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
das 

1
Aufzeigungsgemäße 

1
{seitens} 

1
des 

1
Gottes 

1
erkannt 

1
hatten, 

so 

daß 

diejenigen, 

die, 

die 

solche 

Dinge 

(fortlaufend)
pt

 

praktizieren, 

Würdige 

des 

{geistlichen} 

Todes 

sind, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 4.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 6.21+23 
Apk 21.8 

 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt 

(pr statt a): 

„welche 

irgend 

(in der Folge)
pt

 

das 

Aufzeigungsgemäße 

{seitens} 

des 

Gottes 

erkannt 

hatten,“ 
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 ouv 
weil nicht 

 
av pna ak ne pl 

mo,non auvta. 
allein diese 
einzig  

nur  
 

 a, A, (C,) R: 3 p pl pr 

 |poiou/sin 
Dinge |tun sie, 

 |machen sie 
 

  

avlla. kai. 
etwas anderes ist bestimmt auch 

sondern|  
 

3 p pl pr 

sun&eu&dokou/sin| 
zusammen-in Bezug auf das Wohl-als Grundsatzmeinung erachten sie| 
|gemeinsam-in Bezug auf das Wohl-als Grundsatzmeinung erachten sie| 

|beipflichten sie| 
 

[B: pt pr no ma pl 

 @poiou/ntej 
[sind sie Tuende, 

 [Machende 
 

 

avlla. 
etwas anderes ist bestimmt 

sondern] 
 

  

kai.  
auch als 

 
pt pr no ma pl] 

sun&eu&dokou/ntej# 
zusammen-in Bezug auf das Wohl-als Grundsatzmeinung Erachtende 

[gemeinsam-in Bezug auf das Wohl-als Grundsatzmeinung Erachtende] 
[Beipflichtende] 

 
  

 toi/j 
sich erweisen sie] den 

 
 pt pr dt ma pl 

 pra,ssousin 

es Praktizierenden. 
 Anwendenden 
 Verübenden 

 

 

1
weil 

1
sie 

1
nicht 

1
allein 

1
diese 

1
Dinge 

1
tun, 

1
sondern 

1
auch 

1
den 

1
es 

1
Praktizierenden 

1
beipflichten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hos 7.3 
Ps 50.18 

2 Thes 2.12 
Apg 8.1 

 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„weil 

sie 

nicht 

allein 

diese 

Dinge 

Tuende 

sind, 

sondern 

sich 

auch 

als 

Beipflichtende 

den 

es 

Praktizierenden 

erweisen. 

 


